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Littérature comparée, art et interculturalité

Prof. Dr. José Manuel Losada Goya. 
Bureau: bâtiment D, 2e étage, nº 309 jlosada@filol.ucm.es tel. 913947752

A. Objetif: 
Fournir les éléments théoriques et pratiques pour une compréhension profonde et réfléchie des rapports entre diverses littératures (notamment l’espagnole et la française) ainsi qu’entre la littérature et les autres arts (notamment la musique) ; enfin, une partie du cours versera sur les enjeux de la littérature française face à l’interculturalité.

B. Programme

1. Sujet 1: Littérature comparée

1.1. Théorie de la littérature comparée
1.2. La mythocritique

1.3. Littérature de voyages
1.4. Parcours critique: XVIIe-XXe siècles
2. Sujet 2: Littérature et arts

2.1. Littérature et musique
2.2. Littérature et peinture

3. Sujet 3: Littérature et interculturalité

3.1. Identité et altérité

3.2. Sources culturelles de la littérature française

3.3. Littérature et postmodernité
B. Bibliographie

1. Littérature comparée
Pierre Brunel & Yves Chevrel eds., Précis de littérature comparée, PUF, 1989

Daniel-Henri Pageaux, La Littérature générale et comparée, Armand Colin, 1994

2. Littérature et arts

Jean-Louis Backès, Musique et littérature. Essai de poétique comparée, PUF, 1994
Luc Ferry, Le Sens du Beau. Aux origines de la culture contemporaine, « Poche », 2002

Anne-Marie Reboul, éd., Palabra y música, U. Complutense, 2006
3. Littérature et interculturalité

Claude Corbo, “Conditions politiques et conditions culturelles du dialogue interculturel”, Littérature et dialogue interculturel, Françoise Tétu de Labsade éd., Sainte-Foy: Presses de l’Université de Laval, 1997 : 69-78
Carmen Mata, “Une approche interculturelle de l’univers francophone: les relations de voyage”, IV Coloquio de la APFUE, Arturo Delgado éd., U. Las Palmas de Gran Canaria, 1997: 513-521

Daniel-Henri Pageaux, “Reflexiones en torno a la interculturalidad”, El corazón del viajero. Doce ensayos de literatura comparada, Universitat de Lleida, 1989: 55-72

C. Évaluation – Qualification des étudiants
Une dissertation, au choix de l’étudiant, sur un des trois sujets de la matière. Étendue du travail : 5.000 – 10.000 signes (espaces compris, notes en bas de page et bibliographie non comprises). Seule la bibliographie utilisée au cours du texte apparaîtra en dernière page du travail, qui sera rédigé en français.

Participation aux cours.

Traducción español-francés/francés-español 

Dra. Isabelle Marc Martínez

e-mail: isabelle.marc@filol.ucm.es

A. Objetivos

Estudio práctico de la problemática de la traducción, tanto directa como inversa, de textos españoles y franceses de ámbito general, literario, científico o periodístico. Se prestará especial atención a la dimensión morfosintáctica, semántica y retórica propia de cada lengua desde una perspectiva contrastiva.

B. Requisitos previos

El estudiante deberá dominar las dos lenguas involucradas en la traducción, tanto desde el punto de vista de la comprensión como de la producción.

Asimismo, deberá demostrar conocimientos extralingüísticos amplios y sólidos, indispensables para el ejercicio de la traducción. 

C. Contenidos

· Traducción razonada de textos españoles y franceses pertenecientes a varias tipologías textuales. 

· Adquisición de técnicas de traducción.

· Manejo de las herramientas bibliográficas en soporte papel y en línea. 

· Lectura de textos teóricos sobre traducción y traductología.

D. Metodología

· Preparación, estudio y traducción de los textos, proporcionados principalmente en soporte electrónico, por parte de los estudiantes. 

· Corrección y traducción razonada de los textos en clase. 

Todas las traducciones se realizarán a ordenador. Al tratarse de una asignatura eminentemente práctica, la asistencia regular a clase se considera indispensable. Aplicación paulatina de la metodología de Bolonia (clases no presenciales, trabajo tutorializado del estudiante).

D. Evaluación

· La evaluación será continua. El estudiante entregará tres traducciones a lo largo del curso que serán contabilizadas para la nota final. Se valorará especialmente la progresión del estudiante a lo largo del curso. 

· En caso de no aprobar alguna de estas tres entregas, el estudiante podrá presentarse al examen de la convocatoria oficial. 

· Los criterios de evaluación estarán basados en la fidelidad al original y la corrección ortotipográfica y estilística del texto final y el respeto a las normas de entrega.

E. Bibliografía 

Las siguientes referencias son solo una muestra de la bibliografía que se podrá utilizar en clase. 

Diccionarios de lengua general, francés y español

· Diccionario de la Real Academia : www.rae.es 

· Moliner, M. (2007): Diccionario de uso del español, Madrid, Gredos. 

· Rey-Debove, J.,  Rey, A. (2006): Le Nouveau Petit Robert, París, Dictionnaires Le Robert.
· Seco, M.(1999): Diccionario del español actual, Madrid, Santillana.

· Trésor de la langue française informatisé: http://atilf.atilf.fr/
Diccionarios y manuales de estilo en ambas lenguas
· Dictionnaire des difficultés du français, París, Dictionnaire Le Robert, coll. « Les usuels ».

· Dournon, J-Y (1986): Le dictionnaire des proverbes et dictons de France, París, Hachette. 

· Gómez Torrego, L. (2000): Manual de español correcto, Madrid, Arco Libros.

· Hurtado Albir, A. (2001): Traducción y traductología: introducción a la traductología, Madrid, Cátedra.

· Rey, A. et Chantreau, S. (2003): Dictionnaire des expressions et locutions, Nouvelle édition, París, Dictionnaires Le Robert, coll. « Les usuels ». 
lingüística contrastiva (francés-español)

Dra. Julia SEVILLA MUÑOZ

A. Objetivos

La asignatura está orientada a la enseñanza de la gramática francesa a través del análisis comparado de las estructuras francesas y españolas existentes en la oración simple.

B. Temario

1. Partes de la oración: El artículo. El nombre. El adjetivo. El verbo. El pronombre. El adverbio. La preposición. La locución. La paremia (el refrán y la frase proverbial).


2. Orden de las palabras en la frase.


3. Modalidades de la frase: Declarativa. Exclamativa. Imperativa. Interrogativa. Negativa. Enfática. Pasiva.


4. Los complementos de la frase.

C. Orientación bibliográfica

BAYOL, M:C.; BAVENCOFF, M.J.: La grammaire française. Paris, Nathan, 1995.

CANTERA, J.; VICENTE, E. de: Gramática francesa. Madrid, Cátedra, 1994 [1986].

COSTE, J.; REDONDO, A.: Syntaxe de l'espagnol moderne. Paris, SEDES, 1965.

DUBOIS, J.; LAGANE, R.: La nouvelle grammaire du français. Tours, Larousse, 1973

DULIN, N.; PALAFOX, S.: Repères Grammaticaux Fondamentaux en Français. Français Langue Étrangère. Madrid, UNED, 2000.

FERNÁNDEZ CINTO, J.: El francés de la comunicación. Análisis de sus estructuras semántico-sintácticas. Madrid, E.U. de Ciencias Empresariales, 1980.

GAILLARD, B.: Le français de A à Z. Paris, Hatier, 1995.

GRÉGOIRE, M.; THIÉVENAZ, O.: Grammaire progressive du français. Paris, Clé International, 1995.

GREVISSE, M.: Le bon usage. Paris, Duculot, 2004.

GREVISSE, M.: Précis de grammaire française. Bruxelles, De Boeck Duculot, 2003.
LE GOFFIC, P.: Grammaire de la phrase française. Paris, Hachette Éducation, 1993.

MATTE BON, F.: Gramática comunicativa del español. Madrid, Difusión, 1995.

MAUGER, G.: Grammaire pratique du français d'aujourd'hui langue parlée-langue écrite. Paris, Hachette, 1968.

REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Esbozo de una nueva gramática de la lengua española. Madrid, Espasa-Calpe, 2006.

WAGNER, R.L.; PINCHON, J.: Grammaire deu français classique et moderne. Hachette Université, 1962.

D. Organización del trabajo a lo largo del curso

1.
Las clases presenciales estarán dedicadas al análisis comparado de las estructuras francesas y españolas presentes en la oración simple.

2.
El estudiante dedicará la clase no presencial a profundizar, bajo la supervisión de la profesora encargada de la asignatura, en un aspecto concreto de la gramática comparada del francés y del español, de acuerdo con la relación de temas posibles entregada por la profesora.

E. Evaluación de la asignatura

1. A lo largo del curso, el estudiante elaborará un trabajo sobre un aspecto concreto de la gramática comparada del francés y del español, siguiendo la metodología aprendida en clase. Esta parte corresponderá a la evaluación de los créditos no presenciales.

2. El estudiante hará un examen consistente en la realización de una serie de ejercicios, traducción de las frases y comparación de las estructuras gramaticales.

3. Examen final: 6 puntos. AADD: 2 puntos. Participación activa en clase: 2 puntos.

Tendencias culturales y literarias de la Francia contemporánea

Dra. Carriedo López.  / Dra. Guerrero Alonso. 

carriedo@filol.ucm.es / mlguerre@filol.ucm.es
1.- Objetivos: 

Proporcionar al estudiante un conocimiento de las perspectivas ideológicas y de las manifestaciones culturales más relevantes de las últimas décadas del S. XX y del momento actual en Francia. Todo ello se realizará mediante el acercamiento reflexivo y relacionador de todo tipo de documentos teóricos y estéticos que den cuenta del contenido objeto de la asignatura. 

2.- Temario

0.  Francia en los últimos cuarenta años.

I. De mayo del 68 al giro de los  80.

1. Pervivencias del existencialismo y de las filosofías del absurdo 

2. El espíritu de mayo del 68: nuevos desafíos. 

3. El espíritu de renovación y experimentación en la literatura y las artes: la “era de la sospecha”:

a. Nouveau Roman 

b. Nouveau Théâtre, 

c. Nouvelle Vague, 

d. Nouvelle Critique

4. La consolidación de las literaturas francófonas: esperanzas y desencantos postcoloniales.

II. Eso que llaman “Postmodernidad” 

1. Fortuna y desgracia de un término.

2. El Imaginario y la Retórica de la Postmodernidad. Reflexión sobre algunos textos teóricos.

3. La literatura “postmoderna” en lengua francesa. Más allá de la literatura postmoderna. 

El microcosmos de Jean-Philippe Toussaint: discontinidad narrativa, parodia y engaño. 

4. Manifestaciones plásticas. El debate sobre “el fin del Arte”. 

La Estética publicitaria: el cine de L.Besson y de L. Carax. 

3. Bibliografía: 

- Blanckeman, B., Mura-Brunel, A,. Dambre, M. (2004) Le roman français au tournant du XXI e siècle, Presses Sorbonne Nouvelle. 

- Delale, A., Ragache, G. (1978) La France de 68, Seuil. 

- Dieutre, V (1985)  Esthétique de la confusion : cinéma et culture postmoderne de 1975 à 1985. Mémoire DEA. ParisIII.

- Fajardo, C( 2005)  Estética y sensibilidades postmodernas. ITESO, 

- Javeau, C. (2007)  Les paradoxes de la postmodernité. PUF .

- Lipovetsky, G.( 1983)   L’ère du vide. Essais sur l’individualisme contemporain.     Gallimard.  

- Lyotard, J-F (1979)  La condition postmoderne. Minuit.


         (1986)  Le Postmoderne expliqué aux enfants. Galilée.


         (1993)  L’inhumain. Causeries sur le temps. Galilée

- Maffesoli, M (2004)  Le rythme de la vie: variations sur l’imaginaire postmoderne. La Table ronde.

- Meschonnic, H (2009)  Pour sortir du postmoderne. Klincksieck.
- Rodríguez, M et al (2006).  Postmodernidad : la crisis contemporánea como experiencia filosófica.(2006)  Propedéutica. 
- Vercier, B., Lecarme, J.  (1982) La littérature en France depuis 1968, Bordas. 

- Viart, D., Vercier, B. (2005) La littérature française au présent, Bordas. 







